Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 47
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1. way’shibeni ‘= -pethach habayith w’hinneh-mayim yots’im
tachath habayith qadimah ki=- habayith qadim
w’hamayim yor’dim mitachath miketheph habayith hay’manith minegeb lamiz’beach.

Eze47:1 Then he brought me back (o the door of the house; and behold, water came out
under of the house eastward. of the house is east, and
the water came down under, the right side of the house, south of the altar.

47:1> Kal elonyayév pe émi ta mpdOupa Tod oilkov,
\ A4 9 / e ’ ~ 9 4
kal 8oV V8wp é€emopeveTo vmokaTwbev Tod aibplov
kaT’ AvaTolds, 8TL T0 mpéowTov Tod oikov éBAemev kaT’ AvaTolds,
\ \ & /7 9 \ ~ ’ ~ ~ 9 \ /4 9 \ \ /
kal 170 Vdwp kaTeRaLvev amo Tod kALTous Tod 8eELod amo voTov émi To BuolacTnpLov.
1 Kai eiségagen me ta prothyra tou oikou,
And he brought me the thresholds of the house;
kai idou hydor exeporeueto hypokatothen
and behold, water went forth from beneath

anatolas, tou oikou eblepen anatolas,
the east, of the house looked the east.
kai to hydor katebainen tou klitous tou dexiou notou epi to thysiastérion.
And the water went down the right side the south of the altar.
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2. wayotsi’eni derek-sha ar tsaphonah way’sibeni derek chuts ‘cl=-sha”ar hachuts

derek qadim w’hinneh-mayim m’phakim ~hakatheph hay’manith.
Eze47:2 He brought me out by way of the north gate

and led me the way the outside to the outer gate by the way east.

And behold, water was trickling the right side.

2> kal e€fyayév pe kata Ty 680v Tis TOAMS Ths mpos Poppdv
kal mepLi)yayév pe Ty 60ov éEwdev mpos T mOAMY THs adAfs THs BAemotoms
9 9 /’ \ 9 \ \ & ’ 9 \ ~ ’ ~ ~
KaT AvaTolds, kal Loy To Bdwp kaTedpépeto Amo TOd KALTOUS TOD defLod.
2 kai exégagen me tén hodon tés pyleés tes borran
And he led me the way of the gate, of the one the north;
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kai periégagen me tén hodon exothen tén pylén
and he led me by the way outside to the gate of ,

tes blepouses anatolas,
of the one looking the east;
kai idou to hydor katephereto tou klitous tou dexiou.
and behold, the water carried down the side right.
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3. b’tse’th-ha’ish gadim w’ yado wayamad ba’amah
waya abireni bomayim mey ‘aph’sayim.

Eze47:3 When the man went out eastward, with his hand,
he measured cubits, and he led me the water, water to the ankles.

\ b4 9 \ 9 b 4 \ ’ 9 ~ \ 9 ~
3> kabws €€odos avdpos €€ evavTias, kal LeéTpov €v T1) XELpL aVTOD,
\ )4 ’ b ~ )4 \ ~ b ~ e (24 9 )4
Kal SLep€Tpmnoev XLALovs €v TO) LeTpw, kal dutiAbev év 7@ Bdat Vwp adécews:
3 exodos andros ex enantias,
that exiting a man right opposite there;

kai metron en té cheiri autou, kai diemetrésen
and a measure was in his hand; and he measured cubits

t0 metro, kai dielthen en tg hydati hydor apheseos;
the measure. And he went through in the water, the water of release,
Jl4 YT WAY99 YAy YW Y4903y )4 ayvra
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4. wayamad waya abireni bomayim mayim bir'kayim

wayamad waya abireni mey math’nayim.

Eze47:4 And he measured and led me the water, water fto the knees.
Again he measured and led me through the water to the loins.

4> kal duepétpmoev yLAlovs, kal StfiAbev év T® BdaT Vdwp Ews TOV pnpdv-

kal diepétpmoev yLAlovs, kal SuiiAbev B8wp €ws dodios:

4 kai diemetrésen , kai dielthen ¢n tg hydati hydor ton meron;

and he measured , and he went through the water the knees.
kai diemetrésen , kai dielthen hydor osphuos;

And he measured , and he went through the water his loin.
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5. wayamad nachal lo'- “abor
=ga’u hamayim mey sachu nachal lo’~-ye aber.
Eze47:5 And he measured ; and it was a river not pass,
the water had risen, water to swim in, a river could not be passed.

<5> kal SuepéTpmoev yLAlovs, kal ovk MdOvaTo dueAbelv,
74 9 4 \ e e e A / (3} 9 /
8t €ELBpLlev TO Bdwp ws potlos yetpdppov, 6v ov daffoovTal.
5 kai diemetrésen , kai ouk dielthein,
And he measured , and not to go through,

exybrizen to hydor hos hroizos cheimarrou,
overflowed the water as the impetus of a rushing stream

ou diabésontai.
of shall not be passed over.
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6. wayo’'mer ‘elay hara’iath ben-‘adam wayolikeni way’shibeni s’phath hanachal.

Eze47:6 He said to me, Son of man, have you seen this?
Then he led me and made me return to the bank of the river.

5 4 ’ e e\ 9 ’ .

<6> kal etmev mpos pe Eil €npakas, vie avbpamov;
\ 9) /7 \ \ ~ ~ ~
Kal 1yay€v pe €m 16 X€LAos ToD TOTALOD.

6 kai eipen me I heorakas, huie anthropou?
And he said to me, you see, O son of man?

kai egagen me to cheilos tou potamou.
And he led me the edge of the river.

ATYY ATY A4y 99 no Juya xJw- 4 ayay 1yIvwis
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7. b'shubeni w’hinneh ‘el=s’phath hanachal “ets rab m’od mizeh umizeh.

Eze47:7 Now I had returned, behold, on the bank of the river
there were very many trees on the one side and on the other.

b ~ 9 ~ \ 9 \ b \ ~ ’ ~ ~
<T> ev 7] émaTpodi) pov kat Ldov €m Tod yeLAovs ToD TOTAROD
devdpa moAda odpodpa évbev kal évbev.

7 en t€ epistrophé mou kai idou tou cheilous tou potamou
my turning, and behold, the edge of the river

dendra polla sphodra enthen kai enthen.
were trees many exceedingly on this side and that side.
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8. wayo’mer ‘elay hamayim ha’eleh yots’im ‘c/-haG'lilah haqad’monah
w'yar’du “al-ha"Arabah uba’u hayamah ‘cl=hayamah hamutsa’im w'nir’p’u hamayim.

Eze47:8 Then he said to me, These waters go out the eastern region
and go down into the Arabah; then they enter the sea,
they are brought out the sea, and the waters shall be healed.

\ 0 ’ \ e ~ 9 ’ 9 \ ’ \
8> kal elmev mpos pe To Bdwp TodT0 TO €k Mopevdpevov els v akatav Ty
\ 9 \ \ ’ 9 \ \ 9, 4 \ 4 174 9 \ \ ’
Tpos avaTolas kal kaTéBarvev ém v ApaBlav kal fpxeto éws émt v Hadacoav
9 \ \ & ~ ~ \ e ’ \ e
€mi 170 VOwp TTs drekPolds, kal yLdoel Ta VdaTA.

8 kai eipen pros me To hydor touto to ekporeuomenon ¢is tén Galilaian ten anatolas
And he said to me, This water going forth Galilee, the one the east,
kai katebainen epi tén Arabian kai ercheto heos ¢pi tén thalassan
and goes down unto Arabia, and comes as far as the sea,

to hydor tés diekbolés, kai hygiasei ta hydata.
the water of the outlet, and it shall heal the waters.
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9. w’hayah - chayah =yish’rots - yabo’ sham nachalayim

yich’yeh w’hayah hadagah rabbah m’od ki ba’u shamah hamayim ha’eleh

w'yveraph’u wachay =-yabo’ shamah hanachal.

Eze47:9 It shall come about that living creature swarms place
the river goes there, shall live. And there shall be very many fish, these waters

go there. And they shall be healed. And shall live the river goes there.

\ ~ \ ~ 4 ~ b J4 2\ ’ b 9 o N 9 4 b ~ ¢
D> kal éortar maoa Yoy TOV [owv TOV ékledvTov Eém mavTa, éd’ A Gv EmENDT) ékel O
ToTApOS, (NoeTar, kal €oTal ékel tyBis moAds odpodpa, 8TL TikeL ékel T0 Bdwp ToDTO,

\ e / \ / ~ b 9 o b )4 e \ b ~ /

kal vytaoel kal (Noetalr: mav, ép’ 6 dv émeéNd 0 moTapos ékel, {NoeTar.
9 kai estai ton zgon ton ekzeonton

And it shall be of the living creatures of the ones swarming

, eph’ epelthé ekei ho potamos, zesetai,
upon should come there the river shall live.

kai estai ekei ichthys polys sphodra, héekei ekei to hydor touto,

And there shall be there fishes many exceedingly; is come there water this,
kai hygiasei kai zéesetais

and it shall heal and shall enliven.

, eph’ epelthé ho potamos ekei, zésetai.
upon should come the river there shall live.
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10. whayah ya am’du «layu dauagim me Eyn gedi w’ ad="Eyn” eg’laylm mlsh’toach
charamim minah d’gatham kid'gath hayam hagadol rabbah m’od.

Ezed47:10 And it shall come about that fishermen shall stand it;
Eyn gedi to Eyn eglayim there a place for the spreading 0! nets.
Their fish their kinds, like the fish of the Great Sea, very many.

10> kat otoovTar éxel aleels amod Awvyadiy éws Awvayadip:
Poypos caymvdv éoTat, kad’ adTv éoTar, kat ot LyBues adTRs

ws ot ixBlves Tiis Baddoons THs peydAns mAfBos moAd ododpa.

10 kai stésontai ekei haleeis Aingadin Ainagalim;
And shall stand there fishermen En-gedi En-eglaim.
psSygmos sagenon , hautén , kai hoi ichthues autés
a refreshing of dragnets for. itself , and its fishes shall be

hos hoi ichthues tes thalassés teés megales plethos poly sphodra.
as the fishes of the sea great, multitude great an exceedingly.

fYxY U w4797 44Y w491 vx4n9
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11. bitso’tho ug’ba’ayu w’lo’ yeraph’u nitanu.

Eze47:11 But its swamps and marshes shall not become fresh; they shall be left

A1> kat év T SiekPoA) adTOD Kal év 1) émoTpodi) avTOD
Kal €v ™ f)'rrep('xporel, avToD OV pf?] f)'yl,é.orwcnv' els d\as dédovTal.
11 kai ¢n té diekbolé autou kai ¢ té epistrophé autou

And its outlet, and its turning,

kai en teé hyperarsei autou ou meé hygiasosing dedontai.
and in its overflowing, in no way shall they heal, they have been given.

JyFy-ro-dy azyy azy wxjw-do alox laja-lov iz
vAYARY Ay YIr vAwand vaq) yxa-4dy vade drsa-4d
A7 YAl Y4YC wA9) vAAY Y4 3YR waya-yy
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12. w' al-hanachal ya“aleh “al-s’phatho mizeh umizeh hal="ets-ma’akal
lo’- “alehu w'lo’~yitom pir’yo y’baker i meymayu
- hemah yots’im w’hayu phir'yo I'ma’akal w' alehu lith’ruphah.
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Eze47:12 By the river on its bank, on this side and on that side, shall grow 21! trees
for food. Their leaves shall not wither and their fruit shall not fail.

They shall bear , their water flows ,

and their fruit shall be for food and their leaves healing.

\ 9 \ ~ ~ 9 / 9 \ ~ ’ 9 ~ 9
12> kat émi Tod moTapod avaProertal ém Tod xeldovs avTod évbev
\ ~ / ’ ) \ A~ 9 9 ~
kal évbev mav EOAov Bpworpov, o0 k1) Tadarwdi) ém’ adTod,
00de ) €xALT) 6 KapTos aVTOD* THs KALVOTNTOS AVTOD TpwTofoAToeL,
36T Ta BdaTta adTOV €k TAV aylov TadTa ékmopedeTal,
kal éoTal 6 Kapmos avTOV els BpdoLv kal avafacts adTOV els Vylerav.
12 Kkai epi tou potamou anabésetai epi tou cheilous autou enthen
And by the river shall ascend by its edge on this side

kai enthen xylon brosimon, ou mé palaiothé ep” autou,
and that side tree eatable; in no way shall anything be old upon it,

oude meé eklipé ho karpos autou; tés kainotétos autou protobolései,
nor shall fail its fruit of the newness of it — it shall put forth first;

ta hydata auton tauta ekporeuetai,
their waters are . These go forth,

kai estai ho karpos auton eis brosin kai anabasis auton cis hygieian.
and shall be their fruit for food, and their ascending parts health.
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13. koh ‘amar geh g’bul
tith’nachalu ‘eth-ha’arets lish’'ney “asar shib’tey Yis'ra’El Yoseph chabalim.

Eze47:13 Thus says , This shall be the boundary
by you shall divide the land for an inheritance
the twelve tribes of Yisra’El; Yoseph shall have two portions.

13> Tade Aéyer kpros Beds TadTa Ta Spra kaTakAnpovoptoere Tis yTs,
Tals dwdeka pvAatls Tdv vidv IopamA mpdobeois oxoviopaTos.
13 Tade legei Tauta ta horia katakléronomeésete tés ges,
Thus says ; These are the borders you shall inherit of the land
tais dodeka phylais ton huion Israé€l prosthesis schoinismatos.
for the twelve tribes of the sons of Israel, an addition of a piece of measured land.

AXx AAT-XE AXEWY W4 YAH4Y WA-4 Axv4 YxUYT 4
AWy 9 WY<{ x4x3 943 AJYr YyA x4l
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14. un’chal’tem ‘othah k’achiu nasa’thi ‘eth-yadi 'thitah a’abotheykem
w'naph’lah ha’arets hazo’th lakem b’nachalah.
Ezed47:14 You shall inherit it, man like his brother, I lifted up My hand
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give it to your fathers, and this land shall fall to you an inheritance.
14> kal kaTakAnpovoprnoeTte adTNV €kacTos kabus 6 48eAdos adTod,
€ls v Mpa TNV Xelpd pov Tod dodvar adTNV Tols TaTpdoy adTdV,

\ ~ ~ ~ ’
kal meoelTat 1 yf adT LRIV €v kAnpovopia.

14 kai katakléronomeésete autén kathos ho adelphos autou,
And you shall inherit it, as his brother

eis era ten cheira mou dounai auten tois patrasin auton,
in I lifted my hand to give to their fathers;

kai peseitai hé ge hauté hymin ¢n kléronomia.
and shall fall land this to you inheritance.

v x4 nq43 (v31 ATv s
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15. w’zeh g’bul ha’arets [iph’ath tsaphonah
~hayam hagadol haderek Cheth’lon I'bo’ Ts'dada .

Eze47:15 This shall be the boundary of the land: on the north side,
the Great Sea by the way of Chethlon, to the entrance of Tsedad;

15> kat TadTa Ta Spra s yiis mpos Poppdv: amo Tis addooms Tis peydAns
~ / \ / ~ b J4
s kaTaBalvovons kal meproytlovomns Ths eloodov Hpab Leddada,
15 kai tauta ta horia tés gés pros borran;
And these are the borders of the land of the one towards the north,

tés thalasses tés megalés tes katabainouseés
the sea great that comes down,

Kkai perischizousés tés eisodou Emath Seddada,
and divides the entrance of Emaseldam;

PWHA (791-Y1 9 W4 WAL 49F 3xy99 X¥H 16
Y9rH (Y914 W4 IvyaAxa 4nl xWH (v9 Y13 9Y
Pl 512377103 WK 030 NAN3 MR T

T 9123708 Wiy 1iDmT En MR 5133 13

16. Chamath Berothah Sib’rayim beyn-g’bul Dameseq

ubeyn g’bul Chamath Chatser hattikon =g’bul Chaw’ran.

Eze47:16 Chamath, Berothah, Sibrayim, is between the border of Dameseq
and the border of Chamath; Chatser-hattikon, is by the border of Chauran.

16> B'rlpwea, EeBpaLp,, H)\w.p., ava p.,éO'OV 6pf,wv Aap.acmof)
\ \ 7 e /7 9 \ ~ e’ 9 9 / ~ e /7 /7
KOL AVa LECTOV OPLWV Hp,ae, cw)x'rl TOV Ecwvav, Gl ELOLY ETTAVW TOV OPLOV Avpavvrl,Sos.
16 Bératha, Sebraim, Eliam, ana meson horion Damaskou
Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits of Damascus
kai ana meson horion Emath,
and between the limits of Hamath,

tou Saunan, eisin ton horion Auranitidos.
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of Hatticon, are the limits of Hauran.
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17. W' g’bul ~hayam Chatsar "eynon g’bul Dameseq
w'tsaphon tsaphonah ug’bul Chamath w'eth p’ath tsaphon.

Eze47:17 The boundary the sea to Chatsar-eynan at the border of Dameseq,
and on the north the north is the border of Chamath. This is the north side.

A7> TadTa Ta Spra &mo Ths Baddoons dmd Ths adAfs Tod Aivav,

%4 ~ \ \ \ ~
opra Aapaockod kal Ta mpos Boppav.

17 tauta ta horia tes thalassés tou Ainan,

These are the borders the sea, of Enan,
horia Damaskou kai ta borran.

the limits of Damascus, and the places the north.

PWIATIAIYT JATH ST JA AP X478

(Y391 Y2423 (49w nq4 Y- 9wy aolm Y 9wy
Ay AP x47 XLy YAYX AYryat Yra-(o
PRT~1Em T 1730 DUTR NI
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18. uph’ath gadim Chaw'ran u ~-Dameseq u haGil’"ad
u ‘erets Yis'ra’El haYar'den mig’bul “al-hayam haqad’moni tamodu
w'eth p’ath qadimah.
Ezed47:18 The east side, Chauran, Dameseq,
Gilead and the land of Yisra’El shall be the Yarden;

the border fo the eastern sea you shall measure. This is the east side.

\ \ \ 9 \ 9 \ ’ ~ 7’ \ \ 7 ~
18> kai Ta mpos dvaTodas dva péocov Ths AvpaviTidos kal dva pécov Aapackod
\ \ )4 ~ ’ \ 9 \ )4 ~ ~ ~
kal ava péoov Ths I'adaadiTidos kal dva péoov T1s yijs 100 lopanA,
e / ’ 9\ \ / \ \ 9 \ ~
0 Iopdavms Suopiler émi v Badacoav v mpods dvaTtoras Porvikdvos:

~ \ \ 9 /
TadTa TA TPOS AVATOAAS.

18 kai ta anatolas tes Auranitidos kai Damaskou

And the places the east Hauran, and Damascus,
kai tes Galaaditidos kai tés gés tou Israél,

and Gilead, and the land of Israel,
ho Iordanés diorizei ten thalassan tén anatolas Phoinikonos;

the Jordan separates the sea the one the east of Palm-grove;
tauta ta anatolas.

these are the borders the east.

ACH WaP X34y AYmao gYxy ApyAx 9N X4)v 9
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19. uph’ath negeb teymanah miTamar =mey M’riboth nachalah
~hayam hagadol w’eth p’ath-teymanah neg’bah.

Eze47:19 The south side southward Tamar the waters of
Meribath- , the torrent to the Great Sea. This is the south side southward.

19> kat Ta mpos voTov kal AlPa &mo Oarpav kal Powvikdvos éws Bdatos Mapipwd
Kadms mapektetvov ém 'r'r‘]v BdAacoav 'r'r\]v p.e'y('Lqu' TOOTO TO p.épos vOTOS Kal )\f,LIJ.
19 kai ta noton kai liba Thaiman

And these are the south and southwest Teman,

kai Phoinikonos hydatos Marimoth parekteinon
and Palm-grove the water of Mariboth , reaching forth

ten thalassan tén megaléen; touto notos kai lips.
the sea great — this is the south and southwest.

vy {vata Y3a Ya-x47v

WA -X4] X4T XYY 4739 Hyy-4o
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20. uph’ath-yam hayam hagadol mig’bul - I’bo’ Chamath zo’th p'ath-yam.

Eze47:20 The west side shall be the Great Sea the south border
the entrance of Chamath. This is the west side.

~ \ /7 ~ V4 ~ V4 4 ’ 174 ’ ~ 9 /’
20> TodTo T pépos s Baddooms Ths peydAns: opilel €ws kaTévavTL THs €Lo0dov
Hpab €us €L008ov adT0d* TadTd éomv Ta mpos BdAacoav Hpad.

20 touto to meros tés thalasses tés megalés; horizei tés eisodou Emath
This part of the sea great defines the bounds the entrance of Hamath,
eisodou autou; tauta estin ta thalassan Emath.
its entrance. These are the borders the west of Emath.

(44w 209wl WY x4T3 nq43 x4 YxPIAY 21
DN "LIWD ODD NI PINTTIN DORPMING
21. w'chilag’tem ‘eth-ha’arets hazo’th «kem I'shib’tey Yis’'ra’El.
Ezed47:21 So you shall divide this land yourselves
the tribes of Yisra’El
21> kal Suapeploete TV Yy TadTNV adTOls, Tals pvAats Tod lopamA.

21 kai diamerisete tén gén tautéen autois, phylais tou Israél.
And you shall divide this land to them, to the tribes of Israel.

WYYTX9 Wa-413 ¥1-41ady vy adhys axy4 vJx 3iay 22
HI=4Y Yyd vaar yyyvxs yays yadva-qw4
(44w 2839w Yyx9 aduy9 v(JA Wyx4 [4qwa Y99
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22. w'hayah tapilu ‘othah »'nachalah lakem ul’hagerim hagarim b’thok’kem
=holidu banim b’thok’kem w'hayu lakem k’ez’rach bib'ney Yis’ra’El
kem yip’lu b’nachalah b’thok shib’tey Yis'ra’El.

Eze47:22 And it shall be, you shall divide it by lot an inheritance among yourselves

and among the aliens who stay in your midst, bring forth sons in your midst.
And they shall be to you as the native-born the sons of Yisra’El;
they shall be allotted an inheritance you among the tribes of Yisra’El.

22> Badelte adTMV év kAMpw VRTIV Kal Tols MPOoTAVTOLS TOLS TAPOLKODOLY
€v LW VROV, olTives éyévymoay LLovs €V PEoH VRLOV*
kal égovTal VPV ws adTéxBoves év Tols viols Tod lopamA,
ped’ Vpdv pdyovrar év kAnpovoptia év péow TOV PpuAdV Tod IopanA-
22 baleite auten en kléro hymin kai prosélytois tois paroikousin en mesg hymon,

You shall cast it by lot to yourself, and to the foreigners sojourning in your midst,

egennésan huious en mes) hymon;
engendered sons in your midst.

kai esontai hymin hos autochthones en tois huiois tou Israél,

And they shall be yours as native-born the sons of Israel;

hymon phagontai ¢n kleronomia en mesg ton phylon tou Israél;

you they shall eat inheritance in the midst of the tribes of Israel.

TX4 413 91-9W4 ®3W3 AAv2s
Avai yad w4y vxdhy rrxx yw
IR AT TR LW T

O 11T "TIN O8I NP PR Ov

23. w’hayah bashebet =gar hager ‘ito
sham tit’nu nachalatho n’um .
Ezed47:23 And it shall be, i1 the tribe with the alien stays in it,

there you shall give him his inheritance, declares

23> kail éoovTal év GpuAf) mpoonAbTwY év Tols mpooMAVTOLS Tols peT’ adTOV,
éxel dwoeTe K)\npovop.f.av avTols, >\é'yel. Kl/)pLOS Beos.
23 kai esontai ¢n phylé prosélyton en tois prosélytois tois

And they shall be in the tribe of converts among the converts, the ones

auton, ekei dosete kléronomian autois, legei
them. There you shall give an inheritance to them, says
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